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To my grandma Adela, for having raised us. 

To Marta, for preventing me from falling into the abyss with 
each new adventure. 

To Eva, for being the friend I don’t deserve. 

Jonatan Cantero
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コロッケが再び主役になるために尽力してくださった
方々にお礼を申し上げます。ジョナサンをはじめ、サン
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委員会を含め、日本国際漫画賞の関係者の皆さまに感
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Josep Busquet

私たちを育ててくれたアデラおばあちゃん。
新しい冒険のたびに、どん底に落ちるのを
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かけがえのない友人エバに。
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Why do you 
want to help 

a human?

They can’t 
be trusted! 

It’s better not 
to get involved 

with them.

I want to 
become a legend, 

a hero! This is 
the perfect 
opportunity.

Such 
foolishness!

4

お前はなぜ人間を

助けようと思うのか？

人間は信用ならん！

関わらないほうが

身のためだぞ。

俺は、伝説、ヒーロー

になりたいんだ！今がま

さに、その時なんだ。

馬鹿なやつめ！



No.406　【コロッケと山に眠る神】 _104p ( スペイン )

3

He seems like a good 
kid. His land is going 

to be invaded.

He’s facing an army of 25,000 
troops that will raze the 
lands of the Oda, which 

he just inherited.

He came to beg 
me for help.

You 
idiot! What do 

you want me 
to do about 

it?

5

こいつは悪い奴ではなさそうだ。

自分の領地が攻め落とされそうと

していた。

受け継いだばかりの織田家の領地を壊滅

させようと、こいつのところに 25,000 の

大軍が向かってきている。

この間抜け！
お前は私にどう

してほしいんだ？

それで、助けを求め、

俺のところにやって来た。
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I need you 
to do your thing 
with the drums 
and the storm.

Yoshimoto Imagawa 
set out from Sunpu 
with 25,000 men to 

conquer Kyoto.

His plan was to raze 
everything in his path, 
and Owar, the land of 

the Oda is in the middle.

When you pass through the 
Washizu and Marune fortresses 

you will have to camp here at 
Denkaju-hazama, a small 

wooded canyon.

This will be 
His grave.

6

あんたには、お得意の

雷や嵐をやってほしいんだ。

今川義元が京都征伐に向けて、

25,000 の兵を率いて駿府を

出発した。

義元の計画は、行く手を阻む全てのもの

を破壊することで、織田の領地、尾張は

その真ん中にあった。

鷲津砦や丸根砦を過ぎると、小さな森の

谷間に位置する田楽狭間で夜営をする。

ここが、あいつの

墓場となるのだ。
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We will wait for them in 
hiding until night fall.

It is in that 
moment that your 
show will begin.

We’ll take advantage 
of the confusion and 

sneak up on them.

They won’t know 
what’s hitting them.

We won’t give 
them any time 

to react.

7

夜が更けるまでここで待とう。

誰が攻撃しているかも

分からないだろう。

反撃する隙も

与えないつもりだ。

その時に、

この企みを始めるのだ。

混乱に乗じて、

やつらに忍び寄る。
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And when their 
lord falls…

…his men will 
scramble in 

disarray.

And what’s 
the purpose 
of all this?

What do you mean what’s 
the purpose of all this? 

To cement my legacy!

An army of 25,000 
men crushed thanks 

to my prowess.

8

そして、大将が

落ちれば…

今川兵は散り散りに

逃げ出すだろう。

何のためにそんな

ことをするのかって？

それは、もちろん私の名を

確固たるものにするためだ。

俺の大胆な行動で25,000 の兵が

倒されるのだ。
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The legendary 
Oni who defeated 

Imagawa!

That’s not how the 
story will go. They’ll say: 

Nobunaga, the great stra-
tegist who defeated 

Imagawa.

What?

9

今川を倒した伝説の鬼！

そうはいくか。今川を倒した

偉大な武将として信長の名が

響き渡るだろう。

なんだと？
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Years later.

I’ve been 
thinking about 
making myself 

a helmet.

And why 
would you 
want to do 

that?

One with 
horns, that 

impresses and 
frightens 
enemies.

Like Tadakatsu 
Honda. His helmet 

can be seen from a 
distance in every 

battle.

Who?

12

どうして
そんなことを考え
ているんだ？

本多忠勝が持っているような。

あの兜はどの戦いでも遠くから

見えるんだ。

誰だって？

敵も恐れるような、

角が付いていている

やつ。

僕、自分の兜を

作ろうかと思って

いるんだ。

数年後。
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A fearsome general 
who no one has been able 

to so much as scratch. He’s 
got an impressive spear, 
the Tonobo-giri. It is said 

that if a firefly lands 
on it, it will be sliced 

right in half. 

Bah, 
the spear 
is not an 

honorable 
weapon.

why do you 
want to be seen from 
a distance anyway? So 

the archers can 
shoot you? Bah!

Do you 
want to 
fight in 
a war?

So that a 
feudal lord can 

conquer your lands 
and you can risk your 
neck for a little rice?

It’s an 
opportunity 
to test our 

abilities.

13

かすり傷すら負わせることの
できない恐ろしい武将で、見事な槍
「蜻蛉切」を持っているんだ。蛍がそ
の槍の上にとまったら真っ二つになる

とまで言われているんだ。

ばかな、その槍は

そんなに立派なもの

ではないぞ。

ほんのわずかな米のために、

大名に土地を奪われたり、

命の危険まで冒すのか？

僕たちの能力を試す

チャンスじゃないか。

戦いに出たいか？
だが、なんで遠くからも
見えるようにしたいんだ？
弓矢隊に打たれたいのか？

ふん！
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In wars you only find peasants 
that are obligated to fight. 

The good swordsmen are 
always far from the heat 

of the battle, next to 
the archers.

And, more and more, 
they are using those 

weapons that go “bang,” 
and that have no honor. 

It’s not a fair 
fight.

We are warriors: we ride on the 
edge of our swords, we seek 

to perfect our blades, we are 
not mercenaries or vulgar 

assassins. Our blades 
are not for sale.

Let’s stop 
there. I’m starting 

to get hungry.

You’re 
always 
hungry.

14

戦の中では、駆り出された農民しかいないん

だぞ。優れた剣士は戦の中心から遠く離れた

弓矢隊の側にいるんだ。

俺たちは戦士だ。剣の刃を頼りに、剣に熟達

するのであり、傭兵や低俗な暗殺者ではない。

我々の剣を軽々しく使うんじゃない。

あそこで休憩するか。

腹がすいてきた。

いつもお腹が

すいているね。

しかも、あいつらは、

あの「バン」と鳴る卑怯な武器を

使うようになってきている。

全く不公平な戦いだ。



No.406　【コロッケと山に眠る神】 _104p ( スペイン )

13

Nobunaga is 
unstoppable!

At this 
rate he will 

conquer 
the entire 
country!

I’m desperate, 
you’re my last 

hope.

I need help 
protecting 
the temple.

What are we 
looking at? How 

many men are 
we talking 

about?

15

信長はもう

怖いものなしだ！

もうどうしようも

ないんです。あなたが

最後の希望なんです。

お寺を守って

ください。

敵はどんな感じだ？

何人いる？

このままでは、

国全体を征服して

しまう！


